
ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ՊԱՏՃԵՆՈՒՄՆԵՐԸ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ ՀԱՅԵՐԵՆԻ 
հԱՄԱՆՈԻՆՈԻԹՅԱՆ ԱՂՈՑՈԻՐ 

ԱՐԱՍ՛ ՐԱքԼհԸւ՚ԶՅԱն 

Համանունության առ աջացման աղբյուրները բազմազան են, Որպես այդպիսիք նշվում են 

հնչյունական փոփոխությունները, բառակազմությունը, պատահական զուգադիպությունները, 

իմաստային փոփոխություններն ու փոխառությունը՝ իրենց զանազան դրսևորումներով. Նյու-

թին վերաբերող մասնագիտական գրականության մեշ նշված աղբյուրներն ուսումնասիրվում 

են պատշաճ բծախնդրությամբ, սակայն չեն ընդգրկում այլ չեզուներից կատարված իմաստա-

յին պատճենումներն ու դրանց վերլուծությոմւը։ Օտար ազդեցությամբ համանունության աոա-

շացման նկարագրությունը սահմանափակվում Է փոխառյալ բառերով միայն, որոնք, ենթարկ-

վելով փոխառու լեզվյ, հնչյունագրային օրինաչափություններին, մուտք են գործում նրա հա-

մանուն շարքերը կամ ստեղծում այդպիսիք, օրինակ՝ 1) puir (փոխ. պրսկ.) — պտուղ, ծա-

ռապտուղ, նորատունկ ծառի առաշին պտուղը, երախայրիք, 2) р ш г (փոխ. հուն.) —մըթ-

նոլորտային ճնշումը չափելու միավոր, 3) p i u r (փոխ. անգլ.) — փոքրիկ ռեստորան, խորտ-

կարան. 1) ղոլ (հայերեն բառ)— ոչ շատ տաք, գաղջ, 2) զոլ (վախ. անգի, մարզական տեր-

մին)— գնդակի անցնելը խաղադարպասով. 1) սւոն (հայերեն բառ) — ռրևէ կարևոր, նշա-

նավոր իրադարձության, դեպքի և այլնի առթիվ կամ հիշատակին նվիրված հանդիսությունների 

օր, 2) տոն (փոխ. ֆրանս.) — ձայնաստիճան և այլն։ Իմաստային տեղաշարժերի հետևանքով 

աոաշացող համանունությունը քննելիս հեղինակները մանրամասն վերլուծում են նրա այն տա-

ըատԼսակր, որը ներքին իմաստային զարգացման (բազմիմաստության տրոհման) արդյունք 

է և մեկ այլ լեզվի ազդեցությունից անկախ ներլեզվական երևույթ, օրինակ՝ 1) բ ա զ ո ւ կ (թև), 

Й ) րսւդակ (ճակնդեղ). 1) ծ ա ղ ի կ (բույս), 2) ծաղիկ (հիվանդություն). 1) մեկնել (զնա,, 

ուղևորվել), 2) մ ե կ ն ե յ (մեկնաբանել, վերծանել, բացահայտել), 3) մեկնել (պարզել, կարկա-

ռել). 1) շուք (ստվեր), 2) շուք (շքեղություն). 1) սուր (հատու), 2) ս ո ւ г (զենք) և այլնt 

Ին՛ վերաբերում է իմաստային պատճենումների հետևանքով առաջացող համանունությանը, 

ապա վերջինս կամ մոռացության է մատնվում, կամ էլ որոշակիորեն չի նկարագրվում հայոց 

լեզվին վերաբերող բառագիտական ուսումնասիրություններում ու դասագրքերում՛։ Այնինչ 

•քսմենատարբեր լեզուների, այդ թվում և հայերենի օրինակները պարզորոշ մատնացույց են 

ս/նում, որ իմաստային պատճենումները համանունների առաջացման գործուն աղբյուր են, 

'մանավանդ ներկա պայմաններում, երբ J ողովոլրդների միջև գոյություն ունեցող քաղաքա-

կան, Հասարակական ֊տնտեսական և գիտամշակոլթ ա յին սերտ կապերը որոշակի դեր են խա-

{լում լեզուների զարգացման մեջ։ 

Դիմենք գրական արևելահայերենից քաղված օրինակների, որոնք ռուսերենի նմանակու-

թյամբ ստացել են նոր նշանակություններ (տե՛՛ս աղյուսակը)ւ 

Բերված օրինակները գոյականներ են, սակայն երևույթը հատուկ է նաև այլ խոսքի մա-

՛հերի պատկանող բառամիավորներին, մասնավորապես բայերին։ Ուշադրություն են գրավում, 

մանավանդ, իմաստային լայն ընդգրկում ունեցող բայերը, որոնք ավելի են ենթակա իմաս-

տային պատճենման ճանապարհով նոր նշանակություններ ձեռք բերե/ուն։ Այսպես, գնալ բայը 

ռուսերենի ИДТИ բայի հետ ունեցած բազմաթիվ ընդհանուր նշանակությունների հիման վրա 

պատճենել է վերջինիս «гներկայացվել, ցուցադրվել։ նշանակությունը, որը գործածական է 

դարձել ինչպես մամուլում, այնպես էլ գեղարվեստական գրականութ՛յուն մեջ. <r ...թատերա-

1 Ռ. Ն. Շալունց, Համանուն բառերի առաջացման աղբյուրները հայերենում (էէեզ-

վի 1: ոճի Հարցեր», հ. 3, Երևան, 1975, էջ 63—99), Վ. Դ. Ա՛ռ ա քե լ յ ա ն , Ա. Հ. Խա-

չատրյան, Ս. Ա. է in յան, ժամանակակից հայոց յեղու, հ. 1, երևաЛ, 1979, էջ 208— 

21Տ։ Ա. Մ. Սուքիասյան, ժամանակակից հայոց լեզու, Երևան, 19Տ2, էջ 142—lSll-
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[իուսերեն բառը և նրա Հայերեն բառը և նրա Հայերեն բառի ռուսե-

Հիմնական նշանակու- Հիմնական նշանակու- րենից պատճեն ած նշա 

թյունները թյունները մինչև իմ աս- ն ակութ յունը 

տային պատճենումը 

журавль 

I կռունկ ./թռչունը/ խորդ 

I I կռունկ, ամբարձիչ 

/վերամբարձ կռունկ/ 

ПОТОК 

] 1)ՀԼ/յԼղ, վտակէ գետակ 

շյՀեգԼղ, որևէ ուղդու 

թ յամր շարժ վո ղ ՝ ա սւրած — 

վո ղ դանդված /Օգի, 

լույսի, գաղի և այլն/ 

3J անրնդՀատՀ Հրնղմիֆ-

վող արտագրություն 

II /Նոր ր*՝իուս անող н Л -

կընդիրների րաղմա-

մարգ իւ ումր 

ЯСЛИ 

I Երկար տաշտաձև տախ~ 

տակամած, որի մեշ 

լցնում են անասունների 

կերը 

II մանկամսուր 

кредит 

I վարկ, Համարում, Հար-

գանք, վստահություն , 

Հեղինակություն 

И յտնտգ. ֆին./ վարկ, 

գրամի կամ ապրանք-

ների փոխատվություն* 

որոշակի սլա յմ աններ ով։ 

Որոշակի ծախսերի Հա-

it ար տրված դրամական 

միշօցները 

звено 

I ուղիղ և փխբ. օղակ, օղ 

I I որևէ միավորման ա « 

մեն ա փոքր կաղմա — 

կեր սլա կան խումբը 

կռունկ 

կռունկ թոչունր/, խորդ 

Հոսք 

1 jՀեղեղ, վտակ, գեւոակ 

2 /Որևէ ուղղությամբ 

շարժվող1 տարածվող 

ղանգված /օդի, լույսի, 

գաղի և այլն՛ 

3 անընդՀատ% չընդմիջ-

վող ար տա դրություն 

и սուր 

երկար տաշտաձև տախ-

տակամած՛, որի մեշ 

լցնում են ան ասուննե-

րի կերը 

վարկ 

Համարումդ Հարգանքt 

վստաՀություն, Հեղի-

նա կութ յո լն 

օղակ 

ու ղիդ և փխբ• օդ 

կռունկ. ամբարձիչ 

/վերամբարձ/ կռունկ 

ուսանող ունկնդիրների 

բաղմամարդ խումբ 

մ անկամ սուր 

/անտգ*ֆին./ դրամի 

կամ ապրանքների 

ւիոխատվությոլնճ որո՛-

շակի պա յմ աններով։ 

Որոշակի ծախսերի Հա-

մար արված դրամական 

միչոցները 

որևէ միավորման ամե-

նափոքր կաղմ ակեր սլա-

կան խումբը /՛կոլտնտե-

սային օղակ, պիոներա-

կան օղակ, դաշտավա-

րական օղակ. 



g g Արամ Բարլեղիդյան 

շրբջաններից մեկում Հաջիբեկովի այգ գործը Հացել է ավելի ,ա* «> անգամ л Բերված 

օրինակներն արդեն իսկ պարզորոշ մատնացույց ЬЬ անում որ Հայերեն բառերի ռուսերենի, 

պատճեն ած նշանակույթները Համանուն կապի մեջ են նախորդների Հետ, Ի դեպ. ռուսերենն 

իր Հերթին այդ նշանակությունների մի մասը ( Ж У Р а З Л Ь . К р в Д И Т ) պատճենել է եվրոպական 

լեզո&երիցէ 

Այսպիսով, միշլեզվային Հոմանշոլթյոլնը դառնում Է Համանուն նշանակության փոխանցման 

հիմք, Журавль և կռունկ բառերը միշւեզվային Հոմանիշներ են իրենց ելակետային առումով 

(խորդ), որի Հիման վրա ռուսերենից Հայերենին Է անցել կ ո ո . ն կ (ամբարձիչ) նշանակությունը 

և Հայերենում նույնպես առաշացել նույնարմատ Համանունների մի զոլյզ, Միաժամանակ, 

միշլեզվային հոմանշոփյա ն նոր կապ Է Հաստատվել Ж у р Я В Л * . և կ ո ա ն կ բառաձևերի միշև 

«մբաւ-ձիչ նշանակությամբ, Նույնը կարելի Է ասել մյուս օրինակների մասին, 

Քննվող նյութն ան մ ի յա կան որ են առնչվում Է բազմիմաստության և համանունության սահմա-

նազատմանը, որը բառագիտության կնճռոտ հարցերից Է, Հաճախ դժվար Է լինում որոշել 

սահմանագիծը, որից այն կողմ բազմիմաստությունը վերածվում Է համանունության լ Սովո-

րաբար նշվում Է, որ բազմիմաստ բառի երկու նշանակություններ վերածվում են համանուն-

ների, եթե տրոՀվում Է դրանց միացնող իմաստային շղթան, որի Հետևանքով այդ երկու 

նշանակությոմւներն սկսում են ընկալվել որպես առանձին համանուն բառեր, 

Միաժամանակ ակնհայտ Է, որ անհատի ընկալումն ու լեզվազգացողությունը, որպես սուբ-

յեկտիվ գործոններ, լեն կարող ճշգրիտ սահմանազատիչ արժեք ունենա, և տվյա, դեպքում հոլ-

սալի ուղեցույց չեն։ Բազմիմաստության և համանունության սահմանազատման անհատական ըն-

կալումից բխող կամայական ազատությունն արտահայտվում Է զանազան բառարաններում 

ներկայացվող դասակարգումների տարբերության մեջւ Հետևապես, երևույթի նկարագրությունն 

անհրաժեշտաբար պահանջում Է լեզվաբանական որոշակի չափանիշների կիրառում։ Աոաշ են 

քաշվում իմաստային տարբերակման զանազան եղանակներ, աոաշնոլթյուն Է տրվոսէ դր ան-

ցիր որևէ մեկին։ Առավել սպառիլ պատասխան կարող է տալ հնարավոր միշոցների ամբողջու-

թյունը, դրանց միագումարը։ Ինքնին հասկանալի է նաև, որ պետք է առանձնացնել գլխավոր 

(Հիմնական) և երկրորդական (ւրացուցիչ) չափանիշներ։ 

Լեզվական նյութի ուսումնասիրությունը հաստատում է, որ բազմիմաստության և համա-

նունության սահմանազատման համար որոշիչ արժեք ունի նշանակությունների վերլուծությունն 

ըստ նվազագույն բաղադրիչ տարրերի՝ իմաստույթների, որոնք ի հայտ բերելով նմանություն-

ներն ու տարբերությունները, համակցում կամ տարանջատում են բառիմաստային միավոր-

ները։ Եթե բառի նշանակությունները խմբավորվում են մեկ ընդհանուր իմաստային միջուկի 

շուրջը, ապա կարելի է խոսել բազմիմաստության մասին։ Այլ կերպ ասած, բազմիմաստ բա-

ռի տարբեր առումները յուրահատուկ, տարբերակիչ իմաստույթներից բացի պետք է ունե-

նան նաէ որևէ ընդհանուր իմաստային բաղադրիչ՝ անփոփոխակ, որն ունի իր փոփոխակ-

ները՝ բազմիմաստ բառի փոխկապակցված նշանակությունները։ Հակառակ դեպքում, երբ նշա-

նակությունները կապված չեն իմաստային որևէ ընդհանուր բաղադրիչով, պետք է ընդունել 

համանունությունը, Այսպես, կաււնկ (խորդ) և կ ռ ո ւ ն կ (ամբարձիչ) միավորներն իմաստային 

ընդհանուր բաղադրիչ չունեն, Աոաջինի նշանակության համար կարելի է առանձնացնել՝ ա) 

շ ն չ ա վ ո ր , բ) քաշուն հիմնական իմաստույթները, երկրորդի համար՝ ա) ա ն շ ո ւ ն չ , բ) գ ո ր ծ ի ք : 

Միմյանց բացառող իմաստային բաղադրիչների այս տարբերությունը Հիմք է տալիս էկռունկ3 

բառաձևի նշված կիրառությունները գիտել համանուններ և ոչ թե բազմիմաստ բառի տար-

բեր առումներ, Նույն ձևով կարելի է վերլուծել մյուս օրինակները, 

Ըստ իմաստային բաղադրիչների վերլուծությունը կիրառվում է նաև հոմանիշների և հա-

կանիշների ուսումնասիրող յան ժամանակ՝ ընդհանուր, տարբերակիչ և միմյանց բացառող 

իմաստույթների վերհանման նպատակով, Հոմանշային և Հ ականջային Հարաբերությունները, 

որպես լրացուցիչ միջոցներ, նույնպես որոշակի ճշտում են մտցնում բազմիմաստության և 

համանունության սահմանազատման մեջ, Կւաւնկ բառաձևն իր երկու նշանակություններով 

կազմում է տարբեր հոմանշային շարքեր՝ կռոլնկ-խորդ ե կռոլնկ-ամ բարձիչ. Միաժամանակ, 

բերված հոմանիշ շարքերի երկրորդ անդամներն իրենց հերթին որևէ ընդհանուր իմաստային 

բաղադրիչ չունեն և հոմանշային հարաբերության մեջ չեն (խորդ, ամբ արձիչ) ։ Նույն ձևովճ 

2 (XՍովետական Հայաստան»t 1. X. 1985։ 



Իմաստային պատճենումները ժամանակակից հայերենի համանունության աղբյուր 38 

[արկ-հարգանք-Համ արում֊վստաՀություն-Հեղինակութ յուն և ՝\ш՝г\~ դր ամ ա կան փոխատվությոմէ-

նպաստ֊կանխավճար և այլնւ Այս փաստը նույնպես խոսում Է Համանունության և ոչ թե բազ-

միմաստության օդ տին: Հ 

Հականշային կապի մասին կարելի Է ասել հետևյալը, երբ երկու նշանակությունների 

Հականիշները Հոմանշային շարք են կազմում, ապա շեշտվում Է բա ղմ իմ աստ ութ յուն ը, հակա-

ռակ դեպ բում՝ համանունությունըг Ասվածը կար Էյի Է դիտել « զ ն ա լ » բայի օրինակի վրա։ Եթե 

նրա Հիմնական իմաստային Հականիշները* «յալ, դ ա ո ն ա լ , վ ե ր ա դ ա ռ ն ա լ և այլն, հոմանշային 

շարք են կազմում և ղրանով իսկ հաստատում ելակետային նշանակությունների փոխադարձ 

իմաստային կապն ու բազմիմաստության առկայությունը, ապա ռուսերենից պատճենված 

«ներկայացվել, ցուցադրվեքя նշանակության Հականիշը* չներկայացվելու, չցուցադրվելու գա-

ղափարը Հոմանիշ Հարաբերությամբ չի կապվում դ ա լ , դ ա ռ ն ա լ , վերադառնալ բայերի հետ։ 

Հետևապես պատճենված նշանակությունը համանուն հարաբերության մեշ Է «գնալյ» բայի մյուս 

Նշանակությունների հետ։ 

Համանունությունը հաստատող Լրացուցիչ միչոց պետք Է համարեք տարբեր ածանցյալների 

կազմությունը։ Նույն կ ո ա ն կ բառից աոաջին նշանակությամբ կազմվում Է կռունկաձայն, կը-

ռոմւկաչյա, Կռունկ յան (ազգանունը) , իսկ երկրորդ նշանակությամբ1 կռունկաշար, կռունկա-

վար։ Ակներև Է, որ ածանցյալ բառերի երկու շարքերն իմաստային ընդհանրություն չունեն։ 

Հմմտ. նաև օդւսկ. օղակազարդ, օղակակար, օղակահյուս, օղակաձև և օղակ, օղակավար (ուհի), 

օղակավար ութ յուն։ 

Կարևոր են բաոի զուգորդեք իությունն ու բաշխումային առանձնահատկությունները խոս-

քաշարում, որոնք սերտորեն առնչվում են բաղադրիչային վերլուծությանը, քանի որ այստեղ 

ևս ընդհանուր իմաստույթի առկայությունը պարտագիր Է։ Եթե միևնույն բառային շրշա պա-

տում, որը կարող Է ընդգրկել առանձին բառից մինչև ամբողջական խոսքաշարի սահմանները> 

տվյալ բառաձևի գործած ութ յուն ը երկու նշանակություններով չի խախտում մտքի իմաստային 

ամրողշականությունը կամ անհասկանալի չի դարձնում ասույթը, ապա առկա Է բազմիմաս-

տություն, հակառակ դեպբումճ Համանունություն։ Օրինակ1 Կռունկները ճ ա խ ր ո ւ մ Էին կ ա պ ո ւ յ տ 

երկնքում նախադասության մեջ պարզ Է, որ կռունկ գոյականը գործածված Է «խորդ* նշանա-

կությամբ, բանի որ «ամբարձիչ» իմաստով չի կարող զուգորդվել նաքսրել բայի հետ։ Երևույթը 

կարելի Է դիտել ավե/ի մեծ խոսբաշաբում. ե ր ե խ ա ն տե>աւվ մի քանի կռունկ և Քաշվեց դ բ -

րանք նախադասության մեջ հնարավոր Է կռունկ բառաձևի ընկալում ր երկու համանուն նշա-

նակություններով, սակայն նախադասությունն ընդարձակելու դեպքում երևան Է գալիս ավելի 

ծավալուն իմաստային ցուցիչ, քան վերևի նախադասության <rճախրել.» բայը, որն Էլ ի հայտ 

Է բերում նշանակութ յուններից մեկը և բացառում մյուսը, դրանով իսկ հաստատելով համ սւ֊ 

նունությունլւ. Երեխան տ ե ս ա վ մի ք ա ն ի կռունկ, հ ա չ վ ե ց և հ ի ա ց ա վ ն ր ա ն ց թաց մ ո խ ր ա գ ո ւ յ ն 

փ ե տ ո ւ ր ն ե ր ո վ նախադասության մեշ իմաստային ցոլցԻւը *Բաց մոխրագույն փետուրներովa 

բառակապակցությանն Է։ Խոս բաշարի գերը կարևոր Է նաև այն առումով, որ եթե համանուն 

բառերից կազմվում Է միևնույն ածանցյալ բառաձևը, ապա շարակարգային Հարաբերություն-

ների շնորհիվ կրկին ի Հայտ են գաւիս տարբերությունները, և բացառվում Է երկիմաստու-

թյունը կամ թյուրըմբռնումը, հմմտ. հ ո ս ք ա յ ի ն պ ա ր ա պ մ ո ւ ն ք (պարզ Է, որ խոսքը ուսանողական 

պարապմունքների , դասերի մասին կ) և հ ո ս ք ա յ ի ն դ ի ծ , հ ո ս ք ա յ ի ն արտադրութ յուն և այլն։ 

Ինչպես տեսնում ենք, բազմիմաստության և համանունության սաՀմ ան ազատ մ ան վեր ո ֊ 

հիշյալ միջոցները փոխկապակցված են և լրացնում են միմյանց, մի հանգամանք, որ տրա-

մաբանական կ դարձնում դրանց համատեղ կիրառում ր։ Վերոհիշյալ աղյուսակում բերված օրի-

նակներն այս ձևով վերլուծելիս պարզ Է դառնում, որ հայերեն բառերի իմաստային պատճե-

նումով ձեռք բերած նոր նշանակությունները ոչ թե բազմիմաստություն են հաղորդում ղրանցէ 

այլ գտնվում են համանուն հարաբերության մեջ։ Հետևապես ի մ ա ս տ ա յ ի ն պ ա տ ճ ե ն ո ւ մ ն ե ր ը 

պետք Է համանունների առաջացման աոանձին աղբյուր դիտվեն հայոց լեզվում և, որպես 

արտաքին ազդեցության հետևանք, որոշակիորեն սաՀմ ան աղատվեն ներքին իմաստային զար-

գացման արդյունքը ներկայացնող բազմիմաստության տրոՀման դեպքերից։ 

Ավելացնենք, որ ի տարբերություն բազմիմաստության տրոՀման, որը երկարատև գործ-

ընթաց Է, իմաստային պատճեն՜ումների միջոցով Համանունության առաջացումն անՀամեմատ 

արագ Է ընթանում։ Եվ դա բնական Է, քանի որ բազմիմաստության տրոՀման Համար անՀրա-

ժեշտ Է, որ երկու նշանակությունները կապող իմաստային միջանկյալ օղակը թուլանա կամ 

անՀետանա, մի փոփոխություն, որ ժամանակ Է պաՀանջում։ Այսպես, Պ. (հորերի ֆրանսե-

\ 
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բեն .եղվի Հեղինակավոր, բառարանում* Հստակ երևոսէ Է ֆրանսերենս, J c r e d i t ֊ վ ՝ - ֊ կ բառի 

իմաստային զարգացումն ու գրա հետևանքր ներկայացնող Համանունության աոա. 

ջացումը, Բառը սկզբնապես ունեցել Է «վստաՀոքյուն, որ կարող Է ներշնչել որևէ մեկը։ 

նջա նակությոմւը, այնուհետև՝ «Հեղինակով!,ոմ,, վստահություն, որ կարող է ներշնլել որևէ 

մեկը Հատուցելու, վերադարձնելու աոումով., իսկ ավե,ի ուշ՝ гդրամական պարտը, փոխատվու-

թյուն՝ որոշակի պայմաններով», որ տրվում է նրան, ով վճարելու, վերադարձնելու վստահոլ-

թյոմ. է ներշնչում, ժամանակի ընթացքում մթագնել է նշանակություններից երկրորդը՝ առա-

ւինը և երրորդը կապող միշանկյալ օղակը, որի հետևանքով մյուս երկուսը դարձել են աոան. 

ձին համանուն րաոեր. Երրորդ նշանակությունը պատճենվե, է մի շարք լեզուների, այգ թվում 

ոոլսերենի և հայերենի կողմից արդեն իսկ որպես համանուն րաո, 

Անհրաժեշտ է նշել, որ վերոհիշյալ շարադրանքը լպետք է այն տպավորությունը ստեղծի, 

թե իմաստային պատճենումներն անխուսափելիորեն հանգեցնում են Համանունության առա-

ջացմանը, Ընդհակառակը, պատճենված նշանակությունները տվյալ բառաձևի մինչ այգ ունե-

ցած նշանակությունների հետ մեծ մասամբ կապվում են բազմիմաստության հարաբերությամբ։ 

Այդպիսին է, օրինակ, վերոՀիշյալ fiimf բառի ռուսերենից պատճենած «անընդհատ՝ չրնդմիշ. 

վող արտագրությունa իմաստը։ Սովետական շրջանում ոչ քիչ թվով Հայերեն բառեր, պատ. 

ՃԼնելով համապատասխան ռուսերեն բառերի իմաստային կառուցվածքը, սկսել են գործած-

վել նոր նշանակություններով կամ նրբիմաստներով, որի արդյունքը եղել է հայերեն բառերի 

pUiqitJllTuiUinnipjUlG զարգացումը։ Այսպես, ա ն ւ յ ր ա ւ յ ա ո ն ա յ - ա զ ւ յ ձ ; , ներդործԼլ-0Հ\)լ\ՅԱՂւ,Ա{, C K 3 -

з а т ь с я (շրշապատը վատ է անդրադառնում՝ էշրշապատը վատ Է ազդում, վատ ազդեցություն 

Է գործում, վատ Է ներգործում» նշանակությամբ), անցնել (ուսումնասիրեք, սովորել, ավանդեի 

օր.՝ նոր թեմա անցնել)-ПРОЙТИ (нОВуГО Т е \ ф ' ) , ա շ ի ւ ա ր ք ւ ա ղ ո ս բ յ ո ւ ն (փխբ. որևէ բանի տե-

ղաբաշխման ընդհանուր պատկերը, տարածվածությունը, օր.՝ հյուրախաղերի աշխարհա-

գրությունը, սպասարկման աշխարհագրությունը) - г е о г р а ф и я ( гЭСТрОЛеЙ, О б с Л У Ж И ! Ш Ш Я ) , 

ա ւ ՚ յ ս ս ն յ ա կ (արհեստական) - спутник : (НСК У ССТВеПНЫЙ) , ղ ր ա ղ ւ ս ւ ֊ ա է (ձատենաշար) - < ж б Л 1 [ 0 -

т е к а (դպրոցականի գրադարան - ЙИ-блНОТеКЭ ШК0ЛЫМ1КЭ («դպրոցական մատենաշար» նշա. 

նա կությամբ), В ш г ф и ձ ա յ ի ն (առաշավոր աշխատող կամ սովորող)- уцарННК, օեոէսղիր ( ո ճ ) . 

Г О Ч е р К (երգչախմբի ձեռագիրը՝ tերգչախմբի ոճը, կատարողական արվեստը» նշանակությամբ) 

և այլն։ Ավելացնենք, որ այս նոր նշանակություններից ոչ բոլորն են վերշնական գոյության 

իրավունք նվաճել։ յ 

Ինչպես բազմիցս նշվել է լեզվաբանական գրականության մեշ, բառակազմական ածանցն 

ու վերջավորությունը առանձնաբար չեն փոխաովոս!, Դրանց թափանցումը փոխառու լեզու կա-

տարվում է բառի հետ, բառի փոխառության ճանապարհով։ ճիշտ նույն ձևով նոր նշանակու-

թյունների փոխանցումը տեղի է ունենում ոչ թե առանձնաբար, այլ որոշակի րտռակապակցոլ. 

թյունների մեշ (վերամբարձ կւսււնկ, ուսանողների նոսք, կոլտնտեսային, պիոներական օղակ 
և այլն), և միայն ավելի ուշ, նշանակության ամրանալու դեպքում բառերն օգտագործվում 

են այգ կապակցություններից դուրս ու կազմում նորերը։ 

Բազմիմաստությունը համանունությունից и աՀմանա զատելու խնդիրը կարևոր գործնական 

նշանակություն ունի, մասնավորապես բառարանագրության ասպարեզում, որևէ բառարանի 

բառացանկը ճշտելիս։ Սակայն, ինչպես արդեն նշել ենք, բառարաններում տրվող դասակար-

գումները միատեսակ չեն, չկա լեզվական նյութը մատուցելու միասնական սկզբոմւք, ինչպես 

օտար, այնպես էլ ռուսաց և հայոց լեզվի բառարաններում իմաստային պատճենումով առա-

ջացած համանուն բառերի նշանակությունները հաճախ ներկայացվում են մեկ բառահոդվածով 

որպես բազմիմաստ բառի տարբեր առումներ. Այնինչ, բառարաններն այս դեպքում աոան. 

ձիէ բառահոդվածով պետք Է արձանագրեն նոր բաո-Համանունի առաջացում և ոչ թէ վ,ոխա-

ռու լեզվի համապատասխան բառաձևի բազմիմաստության ծավալում։ Խայտաբղետ են հայոց 

լեզվի ու նրան նվիրված բառագիտական աշխատությունների տվյալները, Այսպես, ժամանա-

կակից հայոց լեզվի քառահատոր և Էդ. Աղայանի արդի հայերենի բացատրական բառարաննե-

րում վերևում բերված օրինակներից միայն կոոէնկ բառաձևն Է ներկայացվում համանուն բա-

ռերի տեսքով, Մյոս. բառերի (գնալ, հոսք, մսուր, վարկ, օղակ) իմաստային պատճենումով 

ստացած նշանակությունները նախորդների հետ ներկայացվում են միևնույն բառահոդվածի տակ, 

3 Paul Robert, Dlctionnairealphabstlqueet analozlque de la langue francaise, Paris, 
1970. 



Իմաստային պատճենումները ժամանակակից Հայերենի Համանունության աղբյուր 

այսինքն դիտվում են բազմիմաստ բառի նոր առումներ։ Ավելացնենք, որ ժամանակակից Հա" 

յոց լեզվի քաոաՀատոր բացատրական բառարանում ({նալ և linn Г բառերի նոր նշանակություն-

ներն արձանագրված շեն։ Մյուս կողմից, եթե Ռ. Շալունցի՝ վերևում նշված աշխատության 

մեշ մսուր և օ ղ ա կ բառաձևերն իրենց տարբեր նշանակություններով ղիտվում են Համանուն 

բառեր, ապա Ե. Գևորգ յան ի ժամանակակից Հայոց լեզվի Համանունների բառարանում կ ո ա ն կ , 

i j u r n r և վ ս ա կ ր ա ո եր ը տեղ են գտել, իսկ ղնսւ | , finuf և օ ղ ա կ բառերը* ոչ և այլն։ 

ՎերոՀիշյալը Հիմք է տա/իս պնդելուt որ իմաստային պատճենումներն ու դրանց Հետե֊ 

վան բով առաջացող Համանունությունը Հետագա, ավելի մանրամասն ուսումնասիրության կա֊ 

րիբ ունեն ինչպես տեսական, այնպես էլ գործնական առումով։ 

СЕМАНТИЧЕСКИЕ КАЛЬКИ—источник омонимии 
В СОВРЕМЕННОМ АРМЯНСКОМ ЯЗЫКЕ 

АРАМ БАРЛЕЗИЗЯН 

Р е з ю м е 

Среди источников омонимии особое место занимают семантические кальки. Од-
нако они порой остаются вне поля зрения исследователей или не отграничиваются 
от случаев такого смежного с ними явления, как распад полисемии. В то же 
время изучение семантических калек неразрывно связано с проблемой разграниче-
ния полисемии и омонимии, которая имеет не только теоретическое, но и серьез-
ное практическое значение, особенно в области лексикографии. От ее решения за-
висит, в частности, ответ на вопрос о структуре словника того или иного словаря.. 
Основным критерием разграничения случаев омонимии от полисемии является прин-
цип семлого анализа, а дополнительным критерием служат синонимические и анто-
нимические отношения, наличие разных производных слов, сочетаемость и дистри-
буция в контексте. Семантическое калькирование является особым источником омо-
нимии в армянском языке и нуждается в дальнейшем изучении как в общетеорети-
ческом, так и в прикладном плане. 




